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  به نام خدا

  

  بررسی تطبیقی ضرب المثل هاي فارسی وعربی

  )بر اساس امثال وحکم دهخدا از حرف ك تا پایان مزن(

  

  

  :يبه وسیله

  

  رویا زلفی قاسمی

  

  پایان نامه

  عنوان بخشیارائه شده به تحصیلات تکمیلی دانشگاه به 

  از فعالیت هاي تحصیلی لازم براي اخذ درجه کارشناسی ارشد

  

  

  :يدر رشته

  

  زبان وادبیات فارسی

  

  از دانشگاه شیراز

  

  شیراز

  جمهوري اسلامی ایران

  

  

  ارزیابی شده توسط کمیته پایان نامه با درجه 

  ............................)رئیس کمیته(یار بخش زبان و ادبیات فارسیدانشدکتر زهرا ریاحی زمین،

  ..............................................دکتر سید فضل االله میرقادري، دانشیار بخش زبان و ادبیات عربی

  ............................................................دکتر اکبر صیاد کوه،استاد یار بخش زبان وادبیات فارسی

  

  

1388شهریور 



ح 

  



ط 

  

  

  

  سپاسگزاري

  

کاش می دانستم مرزهـاي     .حضور سبز دست هایتان کافی بود براي یافتن معنی صریح توانستن          

ما چه سپاس کجاست تا از آن فراتر روم و آن چنان که باید، در مقام سپاسگزاري از شما برآیم، ا

  .کنم که در سپاس من مانده ام ومضایقه ي واژه ها

ر استادانی بهره مند گشتم که آموزه هاي اخلاقیشان در کنار دانـش            برخود می بالم که از محض     

  .  بیکرانشان چون چراغی فرا راه زندگیم بود

از استاد گرانقدرم سرکار خانم دکتر زهرا ریاحی زمین که از رهنمود هاي ایشان در بـه سـامان                   

  .رسیدن این رساله بسیار استفاده نمودم، سپاسگزارم

 استاد ارجمندم جناب آقاي دکتر سید فضل االله میر قادري کـه بـا دقـت                 تشکر و قدردانیم نثار   

  .نظر ویژه اي در بخش هاي عربی یاریم نموده اند

ارزشمند استاد بزرگوارم جناب آقاي دکتر اکبر صیاد کوه نیـز مایـه ي بـسی تـشکر                  هاي  آموزه

  .وسپاسگزاري است

اونـد مهربـان آرزوي سـلامتی وتوفیـق روز          از خد  فروتنانه بر آستان سخاوتشان سر مـی نهـم و         

.  مدارافزونشان را 

  

  

  

  

  

  

  

  



د 

  
  :چکیده

  

  بررسی تطبیقی ضرب المثل هاي فارسی و عربی 

  )بر اساس امثال و حکم دهخدا از حرف ك تا پایان مزن(

  

  به وسیله ي

  رویا زلفی قاسمی

  

اي زمان و مکان را در  هگاه پژواك یک سخن پرده.  سخن در جان آدمیان تأثیر خاصی دارد

در این میان . می نوردد و تا همیشه در تار و پود جان آنان طنین انداز گشته، جاودان می گردد                

مثل ها همچون آینه اي تمام نماي، ذوق، اندیشه و آداب و رسوم یک جامعـه را مـنعکس مـی                     

 اخلاقـی،  امثال به عنوان قدیمی ترین شـعبه ي ادبیـات و حکمـت تـوده مـردم مفـاهیم            . سازد

هر گاه این عبارات سرشار از نکته هاي نغـز را کـه             . فرهنگی و آموزشی بسیاري را در خود دارد       

چون مروارید هاي درخشان است، آویزه ي گوش هوش خـود سـازیم، ضـمن آن کـه آن هـا را             

چاشنی سخن خود نموده ایم، خرد و اندیشه مان را نیـز در شناسـایی آب از سـراب و خطـا از                       

امثال به عنوان حکمت و آموزه هایی واقع بینانه بخش مهمـی از ادبیـات           .ي نموده ایم  صواب یار 

ن وقتی بیشتر می شود که  کلاسیک و فولکلور هر ملت را به خود اختصاص می دهد و اهمیت آ       

در واقـع   . بخواهیم آن را با ادبیات ملت دیگري تطبیق داده، شباهت و تفاوت میان آن را بیابیم               

 ادبی ملت هاست؛ بنابراین پـرداختن       -اي از تبادل آرا و افکار و پیشینه ي فرهنگی         امثال نمونه   

به امثال و جستجو در مورد ریشه هاي آن و نظایرش تحقیقی ضروري و بایسته است که در این 

حاصل آن چه در این رساله مـورد بحـث و کـاوش قـرار               .  آن پرداخته شده است    انجامرساله به   

  :تگرفته به شرح زیر اس

فصل اول، مقدمه و کلیاتی را در تعریف اصطلاحات و تقسیمات مثل، مـروري بـر تحقیقـات                   - 

ــرین  . گذشــته ،روش تحقیــق وضــرورت آن شــامل مــی شــود  ــه بررســی کهــن ت   همچنــین ب

مجموعه هاي مثل فارسی و عربی  وتاریخچه وبررسی امثال دراین دوزبـان نیـز پرداختـه شـده            

  .است

  .زبان وفرهنگ فارسی وعربی درامثال بیان می شودفصل دوم،تأثیروتأثر  - 

 فصل سوم که بخش اصلی رساله را به خود اختصاص می دهد، بررسی تطبیقـی مثـل هـاي                    - 

  .فارسی و عربی به همراه ذکر ریشه، کاربرد و نظایر هر مثل است

  . فصل چهارم به نتایج تحقیق اختصاص دارد- 

ثـال فارسـی و عربـی        فارسی و فهرست الفبایی ام      در بخش ضمایم،دسته بندي موضوعی امثال     

  .مشاهده می شود
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  کلیات-1

  

  مقدمه  -1-1

  

مثل ها به عنوان بخش مهمی از ادبیات هر زبان در عین ایجاز و اختصار، معـانی گـسترده و          

آن ها بر یک معنی و بـر  . دنخود دارد که سینه به سینه و نسل به نسل منتقل می گرد    نغزي با   

د؛ حقیقتی که عقل و فکر بشري صحت آن را درك و تصدیق می نماید               نیک حقیقت دلالت دار   

  .ولی هر قوم و ملتی آن را با عبارتی مخصوص به خود ادا می کند

و افکار گذشتگان ماست، نمونه عالی فکر و ي آرا  امثال صداي انعکاس تجربه هاست، خلاصه

 مـا را    ، ادبی یک ملت است که خود را در قالب عباراتی شیرین و دلکش نمایان ساخته               يقریحه

  .مکلف به حفظ و نگاهداري خود می نماید



٣

 شیوایی و روانی کلام آن گاه که با مثل و حکمت همراه گردد، تأثیري شـگرف بـر شـنونده            

گاه سخنوران در . سیار زودتر از آن چه تصور شود به ساحل مقصود می رساندمی گذارد و او را ب

اثناي سخن به منظور بلیغ تر کردن آن، کلام را آن چنان غرق در آرایش هاي لفظی و معنـوي       

می سازند که از معناي واقعی و  مقصود آن دور می مانند؛ غافل از آن که می توانستند دربرخی 

یش را به زیورکوتاه سخنی چون مثل بیارایند و همگان را متوجه مقصود  از موارد سخن بلند خو    

  .خود سازند

 با وجود این که امثال، فهم بسیاري از مطالب پیچیده راآسان می سازد اماگاه فهـم درسـت              

گویی امثـال بـار سـهل وممتنـع         . یک مثل کوتاه، خود نیازمند دقت و نکته سنجی بسیار است          

  .  کشندبودن را بر دوش خود می

ي امثال و بیان تاریخ و علت پیدایش هر مثل و نخستین     جستجو و تحقیق در یافتن پیشینه     

گویندگان آن، خود می تواند تغییر و تبدلاتی را که قرن به قرن در عادات و اخـلاق و عقایـد و                      

کیفیت زندگی اجتماعی آن ملت روي داده، طـرز حکومـت، سیاسـت، ترقـی و تنـزل آن قـوم                     

  .از مسائل فرهنگی و اجتماعی دیگر را نشان دهدوبسیاري 

در .  در این زمینه تلاش هاي فراوانی صورت گرفته و آثار ارزشمندي به وجـود آمـده اسـت                 

پایان نامه ي حاضر سعی شده به بررسی گونه هاي مختلف مثـل و شـناخت تفـاوت هـاي آن،                     

 پرداختـه شـود کـه       -موجـود  در حد کتاب هاي      -پیشینه ي امثال، تطبیق و معادل یابی امثال       

  .البته اندکی از بسیار و مشتی از خروار است

  

  

   تعریف مثل -1-2 

  

به معنی شباهت داشتن چیزي     » مثلَ، یمثلُ، مثولاً  «مثل کلمه اي است عربی و مشتق از          «

پـا  «و بـه  » راسـت ایـستادن  «به معنـی  » مثلَ، یمثلُ، مثولاً«به چیز دیگر و یا آن که مشتق از     

اما در اصطلاح ادب، بر یک نوع از سخن اطلاق می شـود کـه آن را بـه فارسـی             . است» خاستن



٤

داستان در فارسی به معنی حکایت و افسانه نیز آمده است و به این دلیل               . می گویند » داستان«

  )، ید1379بهمنیار، . (»آن را داستان گویند

 تشبیه امري بـه امـري یـا         تعبیرمی کنند،عبارت از  » مثل« و اما آن چه در نزد اهل ادب به          

  )1، 1333حکمت، . (چیزي به چیزي است تا از آن فایدتی معنوي حاصل کنند

گرفته و بـدین گونـه تعریـف مـی           ابن سکّیت نیز مثل را از ماده ي مثول به معنی شباهت             

  :کند

مـثلاً ایـن   . مثل جمله اي است که با ممثل خود در لفظ مخالف و در معنی موافـق باشـد              «

افاده یک  » فلانی راه کار را به غلط فهمیده        «با این جمله    . »فلانی سوراخ دعا را گم کرد     «جمله  

  )، ید1379بهمنیار، . ( »معنی می کند و لکن عبارت آن دو مختلف است

ازنظرابراهیم نظام مثل چهار ویژگی دارد که در سایر انواع کلام با هم یافت نمی شـود و آن                   

تصار لفظ، وضوح معنی، حسن تشبیه، لطافت کنایه و ایـن عـالی تـرین               چهار عبارت است از اخ    

  )همان، یه.( درجه ي بلاغت سخن است که بالاتر ازآن ممکن و متصور نیست

 ادباي مغرب نیز در تعریفات خوداختصار لفظ، وضوح معنـی و حـسن ترکیـب را در امثـال                   

قبول عامه نگردیده وصورت مثـل      شرط می دانند زیرا تا این ویژگی ها در عبارتی جمع نشود م            

  )همان ، یو.(به خود نمی گیرد

علامه دهخدا در تعریف مثل بر این باور است که مثل تعبیري سایر یا سایر گونه اسـت کـه                    

همچنـین مثـل عبـارتی کوتـاه و         . حالت معقولی را براي روشن کردن به محسوسی تشبیه کند         

  )، ده1380عفیفی، . (لی به کار می رودنسبتاً فصیح است  که براي روشن کردن امر معقو

از مجموع تعاریفی که ذکر شد خلاصه و جـوهر معنـی اصـطلاحی مثـل را در کـلام اسـتاد             

مثل جمله اي است مختصر، مشتمل بر تشبیه یـا مـضمون حکیمانـه    « : بهمنیار می توان یافت   

ه و آن را بـدون      که به واسطه روانی الفاظ، روشنی معنی و لطافت ترکیب بین عامه مشهور شـد              

  ) ، یو1379بهمنیار، . (»تغییر یا با تغییر جزئی در محاورات خود به کار برند

پیش روان علم ادب در تعریف مثل هر یک بنا بر ذوق خود تعبیراتی داشـته انـد امـا وجـه                       

مشترك این تعاریف خود شباهت و همانندي در امثال است هر چند که جامع همه ویژگی هاي 

  .شدذکر شده نبا

  



٥

  

  

  

  

  

  

  

  

   ضرب المثل-1-3 

   

این نوع کلام از لطایف علم بدیع شمرده می شود و آن چنان است که گوینده در کـلام و                    «

یا شاعر در بیت خود سخنی گوید که طبایع آن را قبول کنند و در زبانهـا افتـد و بـدان تمثـل                        

  )5، 1351برقعی، . (»نمایند

وناگونی با خود دارند و خود منشأ تحولی در ادبیات           این جمله هاي کوتاه پند و اندرزهاي گ       

علاوه بر متون نظم و نثر ادب فارسی، ضرب المثل هاي فراوانی . و علوم اخلاقی ملت ها شده اند

در قرآن کریم و احادیث نبوي بیان شده که بسیار پیشتر از ادبیات ملت ها راه گـشاي زنـدگی                    

و این امثال را براي مردم بیـان        : بها للنَّاسِ لَعلَّهم یتفکَّرون   و تلک الأمثالُ نَضرِ   «. مردم بوده است  

  )21/قرآن کریم، حشر(» می کنیم باشد که اهل عقل و فکرت شوند

  

  

   تمثیل -1-4

  

ایـن  . تمثیل عبارت است از ارائه دادن یـک موضـوع تحـت صـورت ظـاهر موضـوع دیگـر             «

ان یک عقیده یا یک موضـوع نـه از طریـق       اصطلاح به عنوان یک طرز و شیوه ادبی عبارت از بی          



٦

بیان مستقیم بلکه در لباس و هیأت یک حکایت ساختگی که با موضوع و فکر اصـلی از طریـق                    

  )116، 1383پورنامداریان، . (»قیاس قابل مقایسه و تطبیق باشد

هاي اساطیري و حیوانات و اشیاي شخصیت یافتـه یـا    گاه در تمثیل شخصیت ها، شخصیت    

 متمایز می کنـد     - فابل و پارابل   -ستند اما آن چه این نوع تمثیل را از انواع  دیگر آن            انسان هاه 

آن است که در تمثیل، درس اخلاقی یا تعلیمی به طور مستقیم در کلام ذکر نمی شود و براي                    

  )117همان، . (در یافتن مقصود گوینده باید به تفسیر تمثیل پرداخت

ست هرگاه درتشبیه علاقه ي شباهت میان دو جمله باشد       علامه دهخدا در این باره معتقد ا      

  )14، 1380عفیفی، . (آن را تمثیل گویند و چون تشبیه شایع بود آن را مثل خوانند

 برخی از نویسندگان و محققان حوزه ي امثال، تمثیل را یکی از صنایع بدیع برشمرده اند و                

ظم یا نثر بگوید که قابل براي مثـل         آن زمانی است که سخنگو، سخنی حکیمانه و سودمند به ن          

  :شدن باشد مانند این بیت سعدي

  اگر زیر دست است اگر سرفراز                به اخلاق با هـر که بینی بساز 

بنابراین سخنی که مشتمل بر صفت تمثیل است هر گاه بین عامه ي مـردم و طبقـاتی کـه                    

 سائره محسوب مـی شـود ماننـد ایـن     اکثریت را تشکیل می دهند شایع و رایج شود جزء امثال    

  )، ك و کـا   1379بهمنیـار،   . (عبارت گلستان، دروغ مصلحت آمیز به از راست فتنه انگیـز اسـت            

تعبیر می کنند و میان آن دو فرقـی         » مثل« در زبان عرب از هر دو نوع حکایات و تمثیلات به            

  )93، 1333حکمت، . (ننهاده اند

  

  

   ارسال المثل -1-5 

  

در کتاب ترجمان البلاغه که خود از نخستین کتاب هاي علم بدیع پارسی است به              رادویانی  

پس از او رشید وطواط در حدائق السحر، شرف الدین رامـی            . تعریف ارسال المثل پرداخته است    

» ارسال المثل« در حقایق الحدایق و رضا قلی خان هدایت در مدارج البلاغه تعاریف مشابهی از              

  )12، 1380عفیفی، .(آن آوردن یک مثل در بیت استارائه داده اند و 
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از جمله صنایع مشهوري اسـت   کـه هرگـاه               بنابراین می توان چنین گفت که ارسال المثل       

شاعر در بیت و نویسنده در طی عبارت، مثل وحکمت یا مثلی سایر از امثال ، یـا جملـه اي در                      

ون آن مشهور باشدارسـال المثـل  بـه          حکم امثال  بیاوردو یا مصراعی  که خود  مصراع یا مضم            

  :چنان که صالح طوسی گوید. کاربرده است

   هر چه داري شب نوروز به می ساز گرو     غم روزي چه خوري روز نو و روزي نو

  )13همان، . (گنجانیده شده است» روز از نو روزي از نو«در این بیت مثل معروف 

  

  

  ارسال المثلین -1-6

  

نایع بدیع و عبارت از این است که دو مثل را در سخن بگنجانند مانند     ارسال المثلین از ص    «

  : این بیت

  ندانست یک جا بود دام و دانه                       به پاي خود آمد به سلاخ خانه              

بـه پـاي خـود بـه سـلاخ خانـه            .  هر کجا دانه هست، دامی هست       :که متضمن دو مثل است    

  )،کا1379بهمنیار، . (»رفت

  

  

   کنایه -1-7

  

کنایه در لغت به معنی پوشیده سخن گفتن است  و در علم بیان عبارت است از ایراد لفظ                   «

علوي . (»ي معنی غیرحقیقی آن، به صورتی که بتوان معنی حقیقتی آن را نیز اراده کرد              و اراده 

  )133، 1381مقدم و اشرف زاده، 

لازم و معناي آن را اراده نمایند در حالی  کـه اراده    استاد بهمنیارکنایه را لفظی می داند که        

» دیـوار مطـبخ فلانـی سـفید اسـت         « : کردن اصل معنا نیز ممکن باشد چنان چه مـی گوینـد           

مرادشان بخل و لئامت اوست، زیرا لازمه ي سفیدي دیوار مطبخ، ندیـدن دود و آتـش اسـت و                    
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) ، یط1379بهمنیار، . (دن استلازمه روشن نشدن آتش طبخ ننمودن غذا و امساك در خرج کر

در این میان این نکته شایان ذکر است که گاه کنایه با مثل اشتباه می شـود و برخـی، ظرافـت                    

کنایات جمله هاي مستقل نیستند بلکه الفاظ مفرد یـا مرکـب   . هاي این دو را تمییز نمی دهند   

  میـان افـراد مـشهور شـود        اند که به جمله هاي ما وارد می گردد و آن گاه که این جمله ها در                  

  .ها را جزء امثال می دانندآن

خونگرم « : نمونه کنایه به عنوان یک لفظ و کنایه به عنوان مثلی سایر به ترتیب چنین است

  )،كهمان .(»بودن، این سر خر را که راه داده به بستان

  

  حکمت – 1-8

  

اسـت و در  ... د و اندرز و حکمت در لغت به معنی دانایی، دانش، فرزانگی، دلیل و سبب، پن   «

  .»اصطلاح عبارتی فصیح و قصیر باشد که حـاوي قاعـده ي طبیعـی ، عقلـی یـا وضـعی اسـت                      

  )11، 1380عفیفی، (

منـع  » آواز سـگان کـم نکنـد رزق گـدارا         «:  گاه مثل و حکمت با هم ترکیب می شود مانند         

ن یـک قاعـده عقلـی و    مخالف را به آواز سگان و نفع خویش را به رزق گـدا تـشبیه کـرده، از آ             

  . حکمی خواسته که منع ناچیز وبی ارزشی اثر در رسیدن به مقصود ندارد

  

  

  تقسیمات مثل  - 1-9

  

هر یک از نویسندگان و محققان تقسیم بندي خاصی درباره ي مثل ارائه کـرده انـد، از ایـن          

  .میان نظر چند تن از برجستگان این عرصه بیان می شود

 را تقسیم ننموده اند بلکه نظم و نثر را به دو قسم مثـل و حکمـت               علامه دهخدا خود، مثل   

استاد بهمنیار برخلاف علامه، پایه را مثل قرار داده آن      ) ، یازده 1380عفیفی،  . (قسمت کرده اند  

یحیی برقعی نیـز    )1379،24بهمنیار،.(را به منثور و منظوم، تمثیلی و حکمی تقسیم می نمایند          
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 حکم فارسی، امثال و حکم را به سه دسته ي امثال، ضرب المثل و               در کتاب کاوشی در امثال و     

  )4، 1351برقعی، .( تمثیلات تقسیم نموده اند

 تعریف مثل،ضرب المثل وتمثیل پیش از ایـن ذکرشـد؛امادرتعریف تقـسیمات مثـل ازنظـر                

مثـل  مثل منثور آن است که با وزنی از اوزان شعري مطابقت ننمایـد و         : استاد بهمنیارباید گفت  

منظوم غالباً یک مصراع و گاهی یک بیت تمام از شعر است، که متضمن صنعت تمثیل یا ارسال 

  »خدا کشتی آن جا که خواهد برد«: المثل باشد مانند

 مثل تمثیلی آن است که مبتنی بر واقعه ي تاریخی ،حکـایتی واقعـی یـا افـسانه اي باشـد                     

فهمیـدن معنـی مـورد اسـتعمال مثـل هـاي          »دمـم   : به روباه گفتند کو شاهدت؟ گفت     «: مانند

امـا مثـل    . تمثیلی موقوف بر دانستن اصل و منشأ بلکه شناختن نخستین گوینده هر مثل است             

اصـل و   . حکمی عبارت است از جمله ي حکیمانه سودمندي که مقبول عام و مـشهور گردیـده               

معلوم باشد دانستنش منشأ آن و نام اول گوینده ي این قسم امثال غالباً مجهول است و اگر هم  

  :شرط نیست

     نیش عقرب نه از ره کین است             اقتضـاي طبیعتش این است

)1379،11بهمنیار،(

  

  

   داستان امثال-1-10

  

داستان هاي امثال در واقع حکایاتی را شامل می شود که زمینه ي ظهور مثـل را بـراي مـا                     

ادن آنان نمی توان سخن گفت، همان گونـه         روشن می سازد؛حکایاتی که با قطع ویقین از رخ د         

  داستان هـاي امثـال پـا بـه پـاي           .که از اصل وسازنده ي مثل ها نمی توان با اطمینان حرف زد            

مثل ها پیش آمدند در طی سال ها هر کس چیزي بدان افزوده یا از آن کاسته است وهمین امر 

  .شده استموجب صیقل خوردن داستان ها ودرنتیجه تأثیرگذاري بیشتر آن 

همچنان که مثل ها انعکاس زندگی مادي ومعنوي سازندگان آن هاست،داستان هاي امثـال              

گاه در قالب داستان ساده ي یک مثل،افکار بلندي نهفته است که با آثار بهترین .نیز چنین است

ایـن  .نویسندگان وشاعران به لحاظ انتقال پیام هاي ارزشی،اخلاقی واجتماعی برابـري مـی کنـد     
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تان ها نه تنها آینه ي زندگی امروز بلکه انعکاس فرهنگ واندیـشه هـاي گذشـتگان نیزمـی       داس

فرهنگی که اگر پسندیده بود از آن تأسی می کنیم واگر نه آن را از مدار زندگی خـویش                   .باشند

  .دور می سازیم

 نقش بـسزایی در    استحکام بنیان خانواده بوده و     افسانه ها درطول هزاران سال باعث حفظ و       

براین حفظ بخشی از فرهنگ غنی ایرانی در گـرو حفـظ            یم وتربیت فرزندان داشته است، بنا     تعل

نیک بختان به حکایت وامثال پیشینیان پنـد        «:سعدي می فرماید  .افسانه ها وریشه ي مثل است     

   ).1381،187یوسفی،(»گیرند،از آن پیش که پسینیان به واقعه ي ایشان مثل زنند

ایت هاي چندگانه از یک داستان آمده است،تفاوت میان روایات مـا را  براي برخی از امثال رو  

  .  باتفاوت هاي فرهنگی آشنا می سازد واز شباهت میان آنان به نقاط اتفاق می رسیم

   نگاهی بر تحقیقات گذشته-1-11

  

  کهن ترین مجموعه مثل فارسی بعد از اسلام -1-11-1

  

ه اي دارد و کـاربرد آن از زمـان هـاي کهـن رواج     ژ امثال و حکم در ادبیات فارسی جایگاه وی 

کاربرد امثال توسط نسل هاي بعد نیازمند داشتن مجموعه هاي مدون از آنهاسـت              . داشته است 

  .تا ضمن حفظ و نگاهداري امثال، فرهنگ عامه مردم را مکتوب و مستند محافظت نماید

هـایی کـه امـروزه در دسـترس        اندرز نامـه    .اندرز نامه ها نیز حاوي امثال و حکم بسیار است         

دسته اي به زبان پهلوي است ونسخه هاي موجود آن در موزه هاست وغالبا              :ماست دو دسته اند   

شمار این متون دوازده عدد و از .در کشور هند توسط زردشتیان ایرانی الاصل نگهداري می شود         

زردشت، اندرز نامه اوشنر    آذر باد مهر اسپندان،پند نامه بزرگمهر بختگان، پندنامه         :این قرار است  

دانا،اندرز هایی به مزدیسنان،اندرز دستوران بر بهدینان،پدري پسر خود را تعلیم می دهد، اندرز              

  دانا مرد، اندرز خسرو قبادان، اندرز پیشینیان،اندرز فرخ پیروز،مینوي خرد

 شـکل  دسته ي دوم اندرزنامه ها به زبان فارسی و عربی است که در فرهنگ وتمدن اسلامی          

آقاي محمد تقی دانش پژوه فهرستی ناتمام از هشتاد و دو اثر متعلق به آثار تألیفی                .گرفته است 
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وتاریخ حکماي قدیم و مجموعه هاي گفته هاي ایشان تهیه کرده ،که از این میان نوزده اثر بـه                   

  )1381،31جابري،.(رسی وبقیه به عربی استفا

به گونه اي که  .قان و نویسندگان قرار گرفته است     اندرز نامه ها در گذر زمان مورد توجه محق        

فردوسـی در   .ي بزرگمهر چندین بار در قالب نظم ونثر به فارسـی ترجمـه شـده اسـت                اندرزنامه

  .شاهنامه سخنان بزرگمهر را به نظم کشیده است

مطالعه و دقت در مضامین اندرزهاي سعدي و مقایسه آن ها باحکمـا و شـاعران پـیش از او                    

ازد که در آثار سعدي نیز مضامین مشابه به پیشینیان بسیار است و هر چند که در  آشکار می س  

مقدمه ي گلستان آورده است که از کسی عاریت نپذیرفته است اما این سـخن دربـاره ي لفـظ                    

در حقیقت سعدي آن چه را از متقـدمان گرفتـه ، جلـوه وجلایـی دیگـر                  .سخن او صحیح است   

به یاد آر آن چه دانایـان گفتـه انـد کـه بـه      «: بابکان آمده استدر کارنامه اردشیر  .بخشیده است 

پـس  ) 1369،36هاشـمی نـژاد،   (»دشمن آن نکند که بی خرد با خویشتن کند،به کردار خویش          

  :سعدي می گوید

  دشمن به دشمن آن نپسندد که بی خرد    با نفس خـود کند به مراد هواي خویـش

). 1374،1014کلیات سعدي،(

رین مجموعه هاي مثل بعد از اسلام در فارسی و عربـی نظریـات گونـاگونی                در مورد کهن ت   

بر » قدیمی ترین گنجینه امثال و حکم فارسی«نصراله پور جوادي نویسنده ي مقاله : وجود دارد

این باور است کتاب تاریخ الوزراي نجم الدین قمی کـه در قـرن شـشم و در شـرح حـال وزراي            

حتواي آن بر امثال و حکمی که نویـسنده بـه منظـور حفـظ و                سلجوقی نگاشته شده، به دلیل ا     

ثبت و ضبط مثل ها، آن ها را به عمد در کلام آورده، می تواند در ردیف کهن تـرین مجموعـه                      

امثال قرار گیرد؛ پورجوادي کار نجم الدین قمی را محض جمع آوري مثل هاي فارسی و ترتیب       

خواسته ي او تدوین کتابی ادبی و :  بلکه می گویدآنها بر حسب موضوع یا حروف الفبا نمی داند،

خواندنی مزین به امثال بوده است لذا در هر صفحه مثل را به مناسـبت مقـام و موقعیـت آورده           

  ).38 و 1366،37پورجوادي، . (ستا

او معتقد است کتابهایی که .  سعید رضا بیات در مقاله ي خود، نظر و دیدگاهی متفاوت دارد

ه نداشته باشند علی رغم وجود امثال در آنهـا نمـی توانـد جـزء منـابع کهـن                    شکل فرهنگ نام  

محسوب شود و به طور نمونه به کتاب هایی نظیر تاریخ بیهقی، تاریخ الـوزرا، ترجمـان البلاغـه                   


